
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

bhaja rAmaM-husEni  
 
 In the kRti ‘bhaja rAmaM satataM’ – rAga husEni, SrI tyAgarAja sings 
praises of the Lord. 
 
P  1bhaja rAmaM satataM mAnasa  
 
C1  amita Subh(A)karaM pApa  
 timira vibhA-karaM (bhaja) 
 
C2  2Sata mukha nuta gItaM sakal- 
 (A)Srita pArijAtaM (bhaja) 
 
C3  pAlita lOka gaNaM parama  
 kapAli vinuta suguNaM (bhaja) 
 
C4  sarOja vara nAbhaM 3yama  
 pur(A)rAti lAbhaM (bhaja) 
 
C5  var(A)nanda kandaM nata  
 sur(A)di muni bRndaM (bhaja) 
 
C6  kamanIya SarIraM dhIraM  
 mama jIv(A)dhAraM (bhaja) 
 
C7  kara dhRta Sara cApaM rAmaM  
 bharita guNa kalApaM (bhaja) 
 
C8  bhava jala nidhi pOtaM sArasa  
 bhava mukha nija tAtaM (bhaja) 
 
C9  vAt(A)tmaja sulabhaM vara  
 sItA vallabhaM (bhaja) 
 
C10  rAja ravi nEtraM  
 tyAgarAja vara mitraM (bhaja) 



 
Gist 
 O My Mind!  
 Always chant the names of Lord rAma -  
 (a) the rich source of limitless auspiciousness; 
 (b) the Sun who quells darkness called sins; 
 (c) sung about by Lord Siva – praised by rAvaNa; 
 (d) the celestial wish tree pArijAta for all those who have sought refuge.  
 (e) the protector of the people of the World; 
 (f) the virtuous One praised by the Great Lord Siva - kapAli;  
 (g) One with the sacred Lotus navel;  
 (h) One apprehended by Lord Siva – enemy of yama and tripura; 
 (j) the root of the Supreme Bliss; 
 (k) One saluted by celestials, ascetics and others; 
 (l) One with a lovable body; 
 (m) the valiant One; 
 (n) the prop of my life;  
 (o) wielder of bow and arrow;  
 (p) the delighter of mind; 
 (q) a bundle full of virtues; 
 (r) the ship which enables crossing the Ocean of Worldly Existence; 
 (s) the true Father of the chief brahmA;  
 (t) One who is easily accessible to AnjanEya; 
 (u) Consort of the blessed sItA; 
 (v) One who has moon and Sun as His eyes; and  
 (w) the blessed friend of this tyAgarAja.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O My Mind (mAnasa)! Chant (bhaja) the names of Lord rAma (rAmaM) 
always (satataM). 
  
C1  O My Mind! Chant always the names of Lord SrI rAma -   
 one who is the rich source (AkaraM) of limitless (amita) auspiciousness 
(Subha) (SubhAkaraM) and the Sun – the illuminator (vibhA-karaM) – who 
quells darkness (timira) called sins (pApa). 
 
C2  O My Mind! Chant always the names of Lord SrI rAma -   
 the one sung about (gItaM) by Lord Siva – praised (nuta) by rAvaNa – 
the hundred (Sata) headed or openings (mukha) and the celestial wish tree 
pArijAta (pArijAtaM) for all (sakala) those who have sought refuge (ASrita) 
(sakalASrita).  
 
C3  O My Mind! Chant always the names of Lord SrI rAma -   
 the protector (pAlita) of the people (gaNaM) of the World (lOka) and the  
virtuous One (suguNaM) praised (vinuta) by the Great (parama) Lord Siva – who 
holds skull-bowl (or one who wears skulls as garland) (kapAli).  
 
C4  O My Mind! Chant always the names of Lord SrI rAma -  
 the one with the sacred (vara) Lotus (sarOja) navel (nAbhaM), and the 
One apprehended (lAbhaM) by Lord Siva – enemy (arAti) of Lord of Death 
(yama)  and demons of three cities (pura) (purArAti). 
 
C5  O My Mind! Chant always the names of Lord SrI rAma –  
 the root (kandaM) of the Supreme (vara) Bliss (Ananda) (varAnanda) 
and the one saluted (nata) by celestials (sura), ascetics (muni bRndaM) and 
others (Adi) (surAdi). 



 
C6  O My Mind! Chant always the names of Lord SrI rAma –  
 the One with a lovable (kamanIya) body (SarIraM),  the valiant One 
(dhIraM) and the prop (AdhAraM) of my (mama) life (jIva) (jIvAdhAraM).  
 
C7  O My Mind! Chant always the names of Lord SrI rAma -  
 the wielder (dhRta) of bow (cApaM) and arrow (Sara), the delighter of 
mind (rAmaM) and  a bundle (kalApaM) full (bharita) of virtues (guNa). 
 
C8  O My Mind! Chant always the names of Lord SrI rAma –  
 the ship (pOtaM) which enables crossing the Ocean (jala nidhi) of 
Worldly Existence (bhava) and the true (nija) Father (tAtaM) of the chief 
(mukha) brahmA – born  (bhava) in the Lotus (sArasa) (of navel of the Supreme 
Lord).  
 
C9  O My Mind! Chant always the names of Lord SrI rAma –  
 one who is easily accessible (sulabhaM) to AnjanEya – the mind-born 
(Atmaja) son of vAyu (vAta) (vAtAtmaja) and the Consort (vallabhaM) of the 
blessed (vara) sItA. 
 
C10  O My Mind! Chant always the names of Lord SrI rAma –  
 one who has moon (rAja) and Sun (ravi) as His eyes (nEtraM) and the 
blessed (vara) friend (mitraM) of this tyAgarAja.  
 
Notes –  
Variations – 
 1 – bhaja rAmaM sataM mAansa – In some books, this is repeated (given 
twice). 
 General – In some books, 'mAnasa' is found at the end of each caraNa.  
 
References –  
 
Comments -  
 2 – Sata mukha – This word has been used SrI tyAgarAja in the kRti 
‘dEhi tava pada bhaktiM’ addressed to Mother sItA.  He says ‘Sata mukha mada 
damanE’ which can be translated as ‘rAvaNa’ only. Hence, here also it has been 
taken as rAvaNa. 
 3 – yama purArAti lAbhaM – During tripura samhAra, vishNu becomes 
the point of the arrow of the bow (pASupata) which killed the three demons. 
Therefore, SrI tyAgarAja might be describing Lord rAma (vishNu) as 'yama' of 
the bow of Lord Siva. However, for such an interpretation, the word 'lAbhaM' 
does not seem to give a suitable meaning. Please refer to mahAbhArata – karNa 
parva – Sections 34–Please visit site – 
 http://www.sacred-texts.com/hin/m08/m08034.htm

 Devanagari 

{É. ¦ÉVÉ ®úÉ¨ÉÆ ºÉiÉiÉÆ ¨ÉÉxÉºÉ  
SÉ1. +Ê¨ÉiÉ ¶ÉÖ(¦ÉÉ)Eò®Æú {ÉÉ{É ÊiÉÊ¨É®ú Ê´É¦ÉÉ-Eò®Æú (¦É) 
SÉ2. ¶ÉiÉ ¨ÉÖJÉ xÉÖiÉ MÉÒiÉÆ ºÉEò(™ôÉ)Ê¸ÉiÉ {ÉÉÊ®úVÉÉiÉÆ (¦É) 
SÉ3. {ÉÉÊ™ôiÉ ™ôÉäEò MÉhÉÆ {É®ú¨É Eò{ÉÉÊ™ô Ê´ÉxÉÖiÉ ºÉÖMÉÖhÉÆ (¦É) 

http://www.sacred-texts.com/hin/m08/m08034.htm


SÉ4. ºÉ®úÉäVÉ ´É®ú xÉÉ¦ÉÆ ªÉ¨É {ÉÖ(®úÉ)®úÉÊiÉ ™ôÉ¦ÉÆ (¦É) 
SÉ5. ´É(®úÉ)xÉxnù EòxnÆù xÉiÉ ºÉÖ(®úÉ)Ênù ¨ÉÖÊxÉ ¤ÉÞxnÆù (¦É) 
SÉ6. Eò¨ÉxÉÒªÉ ¶É®úÒ®Æú vÉÒ®Æú ¨É¨É VÉÒ(´ÉÉ)vÉÉ®Æú (¦É) 
SÉ7. Eò®ú vÉÞiÉ ¶É®ú SÉÉ{ÉÆ ®úÉ¨ÉÆ ¦ÉÊ®úiÉ MÉÖhÉ Eò™ôÉ{ÉÆ (¦É) 
SÉ8. ¦É´É VÉ™ô ÊxÉÊvÉ {ÉÉäiÉÆ ºÉÉ®úºÉ ¦É´É ¨ÉÖJÉ ÊxÉVÉ iÉÉiÉÆ (¦É) 
SÉ9. ´ÉÉ(iÉÉ)i¨ÉVÉ ºÉÖ™ô¦ÉÆ ´É®ú ºÉÒiÉÉ ´Éšô¦ÉÆ (¦É) 
SÉ10. ®úÉVÉ ®úÊ´É xÉäjÉÆ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ´É®ú Ê¨ÉjÉÆ (¦É)  

 English with Special Characters 

pa. bhaja r¡maÆ satataÆ m¡nasa  
ca1. amita ¿u(bh¡)karaÆ p¡pa timira vibh¡-karaÆ (bha) 
ca2. ¿ata mukha nuta g¢taÆ saka(l¡)¿rita p¡rij¡taÆ (bha) 
ca3. p¡lita l°ka ga¸aÆ parama kap¡li vinuta sugu¸aÆ (bha) 
ca4. sar°ja vara n¡bhaÆ yama pu(r¡)r¡ti l¡bhaÆ (bha) 
ca5. va(r¡)nanda kandaÆ nata su(r¡)di muni b¤ndaÆ (bha) 
ca6. kaman¢ya ¿ar¢raÆ dh¢raÆ mama j¢(v¡)dh¡raÆ (bha) 
ca7. kara dh¤ta ¿ara c¡paÆ r¡maÆ bharita gu¸a kal¡paÆ (bha) 
ca8. bhava jala nidhi p°taÆ s¡rasa bhava mukha nija t¡taÆ (bha) 
ca9. v¡(t¡)tmaja sulabhaÆ vara s¢t¡ vallabhaÆ (bha) 
ca10. r¡ja ravi n®traÆ ty¡gar¡ja vara mitraÆ (bha)  

 Telugu 
xms. Ë³ÏÁÇÁ LSª«sVLi xqs»R½»R½Li ª«sW©«sxqs  

¿RÁ1. @−sV»R½ aRPV(Ë³Ø)NRPLRiLi Fyxms ¼½−sVLRi −sË³ØcNRPLRiLi (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ2. aRP»R½ ª«sVVÅÁ ©«sV»R½ gki»R½Li xqsNRP(ÍØ)úbP»R½ FyLjiÇØ»R½Li (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ3. FyÖÁ»R½ ÍÜ[NRP gRißáLi xmsLRiª«sV NRPFyÖÁ −s©«sV»R½ xqsVgRiVßáLi (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ4. xqsL][ÇÁ ª«sLRi ©yË³ÏÁLi ¸R¶Vª«sV xmso(LS)LS¼½ ÍØË³ÏÁLi (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ5. ª«s(LS)©«s©ô«s NRP©ô«sLi ©«s»R½ xqsV(LS)μj¶ ª«sVV¬s ÊÁX©ô«sLi (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ6. NRPª«sV¬ds¸R¶V aRPLkiLRiLi μ³k¶LRiLi ª«sVª«sV ÒÁ(ªy)μ³yLRiLi (Ë³ÏÁ) 



¿RÁ7. NRPLRi μ³R¶X»R½ aRPLRi ¿yxmsLi LSª«sVLi Ë³ÏÁLji»R½ gRiVßá NRPÍØxmsLi (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ8. Ë³ÏÁª«s ÇÁÌÁ ¬sμ³j¶ F¡»R½Li ryLRixqs Ë³ÏÁª«s ª«sVVÅÁ ¬sÇÁ »y»R½Li (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ9. ªy(»y)»R½øÇÁ xqsVÌÁË³ÏÁLi ª«sLRi {qs»y ª«sÌýÁË³ÏÁLi (Ë³ÏÁ) 

¿RÁ10. LSÇÁ LRi−s ®©s[ú»R½Li »yùgRiLSÇÁ ª«sLRi −sVú»R½Li (Ë³ÏÁ)  

 Tamil 
T. T4_ WôUm ^RRm Uô]^  
1. AªR ^÷(Tô4)LWm  
  TôT §ªW ®Tô4þLWm (T4_) 
2. ^R ØL2 ÖR ¸3Rm  
   ^L(Xô)v¬R Tô¬_ôRm (T4_) 
3. Tô−R úXôL L3Qm  
  TWU LTô− ®àR ^÷Ï3Qm (T4_) 
4. ^úWô_ YW SôT4m  
  VU ×(Wô)Wô§ XôT4m (T4_) 
5. Y(Wô)]kR3 LkR3m  
  SR ^÷(Wô)§3 Ø² l3ÚkR3m (T4_) 
6. LUÉV ^ÃWm ¾4Wm  
  UU Ë(Yô)Rô4Wm (T4_) 
7. LW j4ÚR ^W NôTm  
  WôUm T4¬R Ï3Q LXôTm (T4_) 
8. T4Y _X ¨§4 úTôRm  
  ^ôW^ T4Y ØL2 ¨_ RôRm (T4_) 
9. Yô(Rô)jU_ ^÷XT4m  
   YW ÊRô YpXT4m (T4_) 
10. Wô_ W® úSjWm  
   jVôL3Wô_ YW ªjWm (T4_) 

 
Y¯TÓYôn, CWôUû] GqYUVØm, U]úU!  

 

1. A[Yt\ UeL[j§u Ft±û],  
  TôY CÚs ¿dÏm TLXYû], 
 Y¯TÓYôn, CWôUû] GqYUVØm, U]úU! 

 

2. CWôYQ]ôp úTôt\lùTtú\ô]ôp ×LZlThPYû],  
  Ai¥úVôo VôYodÏm Tô¬NôRj§û], 
 Y¯TÓYôn, CWôUû] GqYUVØm, U]úU!  

 

3. EXL UdLû[d LôjúRôû],  
  EVo LTô−«]ôp úTôt\lùTt\ StÏQjúRôû],  
 Y¯TÓYôn, CWôUû] GqYUVØm, U]úU! 
  

4. EVo LUX Ek§úVôû],  



  SUu, Øl×WeL°u TûLY]ôp ùR¬VlùTtú\ôû],  
 Y¯TÓYôn, CWôUû] GqYUVØm, U]úU!  

 

5. EVo B]kRd ¡Ze¡û],  
  Yôú]ôWôÛm, Ø²YoL[ôÛm ùRôZlùTtú\ôû],  
 Y¯TÓYôn, CWôUû] GqYUVØm, U]úU!  

 

6. ®ÚmTjRdL EPúXôû], ¾Wû],  
   G]Õ E«ÚdÏ BRôWUô]Yû],  
 Y¯TÓYôn, CWôUû] GqYUVØm, U]úU!  

 

7. LWeL°p ®pXmúTkÕúYôû],  
  L°léhÓúYôû], StTi×dÏ®VûX,  
 Y¯TÓYôn, CWôUû] GqYUVØm, U]úU!  

 

8. ©\®d LP−û]d LPjÕm TP¡û],  
   UXúWô²u ¨NUô] RkûR«û],  
 Y¯TÓYôn, CWôUû] GqYUVØm, U]úU!  

 

9. YôÙ ûUkRàdÏ G°úVôû],  
  EVo ºûR UQô[û],  
 Y¯TÓYôn, CWôUû] GqYUVØm, U]úU!  

 

10. U§, T¬§d LiLú[ôû],  
   §VôLWôN²u EVo SiTû],  
 Y¯TÓYôn, CWôUû] GqYUVØm, U]úU!  
  
CWôYQ]ôp úTôt\lùTtú\ôu þ £Yu 
Tô¬NôRm þ úYi¥VYt±û] VÚÞm Yôú]ôo RÚ 
LTô− þ £Yu 

SUu, Øl×WeL°u TûLYu þ £Yu  

 Kannada 

®Ú. ºÚd ÁÛÈÚßM ÑÚ}Ú}ÚM ÈÚáÛ«ÚÑÚ  
^Ú1. @Éß}Ú ËÚß(ºÛ)OÚÁÚM ®Û®Ú ~ÉßÁÚ ÉºÛ-OÚÁÚM (ºÚ) 
^Ú2. ËÚ}Ú ÈÚßßR «Úß}Ú WÞ}ÚM ÑÚOÚ(ÅÛ)ÌÃ}Ú ®ÛÂeÛ}ÚM (ºÚ) 
^Ú3. ®ÛÆ}Ú ÅæàÞOÚ VÚyM ®ÚÁÚÈÚß OÚ®ÛÆ É«Úß}Ú ÑÚßVÚßyM (ºÚ) 
^Ú4. ÑÚÁæàÞd ÈÚÁÚ «ÛºÚM ¾ÚßÈÚß ®Úâ´(ÁÛ)ÁÛ~ ÅÛºÚM (ºÚ) 
^Ú5. ÈÚ(ÁÛ)«Ú«Ú§ OÚ«Ú§M «Ú}Ú ÑÚß(ÁÛ)¦ ÈÚßß¬ ¶ä«Ú§M (ºÚ) 



^Ú6. OÚÈÚß¬Þ¾Úß ËÚÂÞÁÚM ©ÞÁÚM ÈÚßÈÚß fÞ(ÈÛ)¨ÛÁÚM (ºÚ) 
^Ú7. OÚÁÚ ¨Úä}Ú ËÚÁÚ ^Û®ÚM ÁÛÈÚßM ºÚÂ}Ú VÚßy OÚÅÛ®ÚM (ºÚ) 
^Ú8. ºÚÈÚ dÄ ¬© ®æãÞ}ÚM ÑÛÁÚÑÚ ºÚÈÚ ÈÚßßR ¬d }Û}ÚM (ºÚ) 
^Ú9. ÈÛ(}Û)}Ú½d ÑÚßÄºÚM ÈÚÁÚ ÒÞ}Û ÈÚÄÇºÚM (ºÚ) 
^Ú10. ÁÛd ÁÚÉ «æÞ}ÚÃM }ÛÀVÚÁÛd ÈÚÁÚ Éß}ÚÃM (ºÚ)  

 Malayalam 
]. `P cmaw kXXw am\k  
N1. AanX ip(`m)Icw ]m] Xnanc hn`mþIcw (`) 
N2. iX apJ \pX KoXw kI(em){inX ]mcnPmXw (`) 
N3. ]menX temI KWw ]ca I]men hn\pX kpKpWw (`) 
N4. ktcmP hc \m`w ba ]p(cm)cmXn em`w (`) 
N5. h(cm)\μ Iμw \X kp(cm)Zn ap\n _rμw (`) 
N6. Ia\ob icocw [ocw aa Po(hm)[mcw (`) 
N7. Ic [rX ic Nm]w cmaw `cnX KpW Iem]w (`) 
N8. `h Pe \n[n t]mXw kmck `h apJ \nP XmXw (`) 
N9. hm(Xm)ßP kpe`w hc koXm hÃ`w (`) 
N10. cmP chn t\{Xw XymKcmP hc an{Xw (`)  

 Assamese 

Y. \öL »ç]e aTöTöe ]çXa  
$Jô1. %×]Tö £(\öç)Eõ»e YçY ×Tö×]» ×¾\öç-Eõ»e (\ö) 
$Jô2. `Tö ]ÇF XÇTö GÝTöe aEõ(_ç)×`ÒTö Yç×»LçTöe (\ö) 
$Jô3. Yç×_Tö å_çEõ GSe Y»] EõYç×_ ×¾XÇTö aÇmSe (\ö) 
$Jô4. aã»çL ¾» Xç\öe Ì^] YÇ(»ç)»ç×Tö _ç\öe (\ö) 
$Jô5. ¾(»ç)X³V Eõ³Ve XTö aÇ(»ç)×V ]Ç×X [ýÊ³Ve (\ö) 
$Jô6. Eõ]XÝÌ^ `»Ý»e WýÝ»e ]] LÝ(¾ç)Wýç»e (\ö) 
$Jô7. Eõ» WýÊTö `» $JôçYe »ç]e \ö×»Tö mS Eõ_çYe (\ö) 
$Jô8. \ö¾ L_ ×X×Wý åYçTöe aç»a \ö¾ ]ÇF ×XL TöçTöe (\ö) 
$Jô9. ¾ç(Töç)±ÁL aÇ_\öe ¾» aÝTöç ¾{\öe (\ö) 
$Jô10. »çL »×¾ åXye ±Ì^çG»çL ¾» ×]ye (\ö)  



 Bengali 

Y. \öL Ì[ýç]e aTöTöe ]çXa  
»Jô1. %×]Tö £(\öç)EõÌ[ýe YçY ×Tö×]Ì[ý ×[ý\öç-EõÌ[ýe (\ö) 
»Jô2. `Tö ]ÇF XÇTö GÝTöe aEõ(_ç)×`ÒTö Yç×Ì[ýLçTöe (\ö) 
»Jô3. Yç×_Tö å_çEõ GSe YÌ[ý] EõYç×_ ×[ýXÇTö aÇmSe (\ö) 
»Jô4. aãÌ[ýçL [ýÌ[ý Xç\öe Ì^] YÇ(Ì[ýç)Ì[ýç×Tö _ç\öe (\ö) 
»Jô5. [ý(Ì[ýç)X³V Eõ³Ve XTö aÇ(Ì[ýç)×V ]Ç×X [ýÊ³Ve (\ö) 
»Jô6. Eõ]XÝÌ^ `Ì[ýÝÌ[ýe WýÝÌ[ýe ]] LÝ([ýç)WýçÌ[ýe (\ö) 
»Jô7. EõÌ[ý WýÊTö `Ì[ý »JôçYe Ì[ýç]e \ö×Ì[ýTö mS Eõ_çYe (\ö) 
»Jô8. \ö[ý L_ ×X×Wý åYçTöe açÌ[ýa \ö[ý ]ÇF ×XL TöçTöe (\ö) 
»Jô9. [ýç(Töç)±ÁL aÇ_\öe [ýÌ[ý aÝTöç [ý{\öe (\ö) 
»Jô10. Ì[ýçL Ì[ý×[ý åXye ±Ì^çGÌ[ýçL [ýÌ[ý ×]ye (\ö)  

 Gujarati 

~É. §ÉWð −÷É©ÉÅ »ÉlÉlÉÅ ©ÉÉ{É»É  
SÉ1. +Ê©ÉlÉ ¶ÉÖ(§ÉÉ)Hí−Å÷ ~ÉÉ~É ÊlÉÊ©É−÷ Ê´É§ÉÉ-Hí−Å÷ (§É) 
SÉ2. ¶ÉlÉ ©ÉÖLÉ {ÉÖlÉ NÉÒlÉÅ »ÉHí(±ÉÉ)Ê¸ÉlÉ ~ÉÉÊ−÷XlÉÅ (§É) 
SÉ3. ~ÉÉÊ±ÉlÉ ±ÉÉàHí NÉiÉÅ ~É−÷©É Hí~ÉÉÊ±É Ê´É{ÉÖlÉ »ÉÖNÉÖiÉÅ (§É) 
SÉ4. »É−÷ÉàWð ´É−÷ {ÉÉ§ÉÅ «É©É ~ÉÖ(−÷É)−÷ÉÊlÉ ±ÉÉ§ÉÅ (§É) 
SÉ5. ´É(−÷É){É{qö Hí{qÅö {ÉlÉ »ÉÖ(−÷É)Êqö ©ÉÖÊ{É ¥ÉÞ{qÅö (§É) 
SÉ6. Hí©É{ÉÒ«É ¶É−÷Ò−Å÷ yÉÒ−Å÷ ©É©É Yð(´ÉÉ)yÉÉ−Å÷ (§É) 
SÉ7. Hí−÷ yÉÞlÉ ¶É−÷ SÉÉ~ÉÅ −÷É©ÉÅ §ÉÊ−÷lÉ NÉÖiÉ Hí±ÉÉ~ÉÅ (§É) 
SÉ8. §É´É Wð±É Ê{ÉÊyÉ ~ÉÉàlÉÅ »ÉÉ−÷»É §É´É ©ÉÖLÉ Ê{ÉWð lÉÉlÉÅ (§É) 
SÉ9. ´ÉÉ(lÉÉ)l©ÉWð »ÉÖ±É§ÉÅ ´É−÷ »ÉÒlÉÉ ´É±±É§ÉÅ (§É) 
SÉ10. −÷ÉWð −÷Ê´É {ÉàmÉÅ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð ´É−÷ Ê©ÉmÉÅ (§É)  

 Oriya 

`. bþS eþÐcÕ j[[Õ cÐ_j  
Q1. @cÞ[ hÊ(bþÐ)LeÕþ `Ð` [ÞcÞeþ gÞbþÐ-LeÕþ (bþ) 
Q2. h[ cÊM _Ê[ NÑ[Õ jL(mþÐ)hõÞ[ `ÐeÞþSÐ[Õ (bþ) 



Q3. `ÐmÞþ[ ÒmþÐL NZÕ `eþc L`ÐmÞþ gÞ_Ê[ jÊNÊZÕ (bþ) 
Q4. jÒeþÐS geþ _ÐbÕþ ¯Æc `Ê(eþÐ)eþÐ[Þ mþÐbÕþ (bþ) 
Q5. g(eþÐ)_t LtÕ _[ jÊ(eþÐ)]Þ cÊ_Þ aótÕ (bþ) 
Q6. Lc_Ñ¯Æ heþÑeÕþ ^ÑeÕþ cc SÑ(gÐ)^ÐeÕþ (bþ) 
Q7. Leþ ^ó[ heþ QÐ`Õ eþÐcÕ bþeÞþ[ NÊZ LmþÐ`Õ (bþ) 
Q8. bþg Smþ _Þ^Þ Ò`Ð[Õ jÐeþj bþg cÊM _ÞS [Ð[Õ (bþ) 
Q9. gÐ([Ð)[ëS jÊmþbÕþ geþ jÑ[Ð gmîþbÕþ (bþ) 
Q10. eþÐS eþgÞ Ò_[öÕ [ÔÐNeþÐS geþ cÞ[öÕ (bþ)  

 Punjabi 

a. eO jsg| nYY| gs`n  
M1. AugY ox(es)Ej| asa uYugj umes-Ej| (e) 
M2. oY gxG `xY IvY| nE(ks)uo®Y asujOsY| (e) 
M3. asukY k¨E IX} ajg Easuk um`xY nxIxX} (e) 
M4. nj¨O mj `se| hg ax(js)jsuY kse| (e) 
M5. m(js)``] E`]} `Y nx(js)u] gxu` ud®`]} (e) 
M6. Eg`vh ojvj| _vj| gg Ov(ms)_sj| (e) 
M7. Ej u_®Y oj Msa| jsg| eujY IxX Eksa| (e) 
M8. em Ok u`u_ a¨Y| nsjn em gxG u`O YsY| (e) 
M9. ms(Ys)YgO nxke| mj nvYs m°ke| (e) 
M10. jsO jum `¡Z| YisIjsO mj ugZ| (e)  
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